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Introduction

This is a Greek Septuagint reader for Jonah and Ruth. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students or scholars new to the Septuagint, or curious
to explore what it is. Second, for students learning Koine Greek
after a year’s worth of study this series provides the material to
grow in reading ability from the primary texts.1

The books selected for this reader are among the simplest
passages of the Septuagint, as such they are often among the
first books to be read and studied by students. These are the
books of Jonah and Ruth. They are excellent for beginners and
intermediate readers to learn and practise reading. I have also
included the text in a format similar to how it appears in Codex
Vaticanus, and a parallel facing Septuagint – Hebrew Bible.

What is the Septuagint?

The Septuagint basically refers to the Greek translation of the
Old Testament/Hebrew Bible. However, this sentence is prob-
lematic in many ways and needs unpacking. Properly the Sep-
tuagint refers to the first translation of the Hebrew Torah into
the Greek Pentateuch. A doubtful legend concerning this trans-
1 Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language is Post-Classical Greek.
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ΙΩΝΑΣ

1 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ἰωνᾶν τὸν τοῦ Ἀμαθεὶa

λέγων, 2 Ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν
τὴν μεγάλην καὶ κήρυξονb ἐν αὐτῇ, ὅτι ἀνέβη1 ἡ κραυγὴc τῆς
κακίας αὐτῆς πρὸς μέ. 3 καὶ ἀνέστη2 Ἰωνᾶς τοῦ φυγεῖν3 εἰς
Θαρσεὶς ἐκ προσώπου Κυρίου, καὶ κατέβη4 εἰς Ἰόππην· καὶ
εὗρεν5 πλοῖονd βαδίζονe εἰς Θαρσείς, καὶ ἔδωκεν6 τὸ ναῦλονf

αὐτοῦ καὶ ἐνέβηg εἰς αὐτὸ τοῦ πλεῦσαιh μετ᾽ αὐτῶν εἰς Θαρσεὶς
ἐκ προσώπου Κυρίου.

4 Καὶ Κύριος ἐξήγειρενi πνεῦμα ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ
ἐγένετο κλύδωνj μέγας ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ τὸ πλοῖονd

ἐκινδύνευενk συντριβῆναι7 . 5 καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ναυτικοὶl

καὶ ἀνεβόησανm ἕκαστος πρὸς τὸν θεὸν αὐτοῦ, καὶ ἐκβολὴνn

ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν τῶν ἐν τῷ πλοίῳd εἰς τὴν θάλασσαν,
τοῦ κουφισθῆναιo ἀπ᾽ αὐτῶν· Ἰωνᾶς δὲ κατέβη4 εἰς τὴν κοίληνp

τοῦ πλοίουd, καὶ ἐκάθευδενq καὶ ἔρεγχενr. 6 καὶ προσῆλθεν8

1
a Αμαθι. Hamathite. (3)
b κηρύσσω. to proclaim, preach.

(31)
c κραυγή, ῆς, ἡ. crying, outcry,

clamour. (65)
d πλοῖον, ου, τό. boat, ship. (41)
e βαδίζω. to walk, go slowly,

proceed. (62)
f ναῦλον, ου, τό. fare. (1)
g ἐμβαίνω. to step into, embark.

(4) aor. act. ind. 3s
h πλέω. to sail. (7)
i ἐξεγείρω. to raise up, awaken.

(78)

j κλύδων, ῶνος, ὁ. billow, surge.
(9)

k κινδυνεύω. to be in danger.
(7)

l ναυτικός. mariner. (2)
m ἀναβοάω. to cry out. (44) aor.

act. ind. 3p
n ἐκβολή, ῆς, ἡ. throwing out,

jettisoning. (2)
o κουφίζω. to lighten; be light.

(11)
p κοῖλος. hollow, hollowed. (5)
q καθεύδω. to sleep. (33)
r ῥέγχω. to snore. (2)

1
1 ἀναβαίνω aor. act. ind. 3s
2 ἀνίστημι aor. act. ind. 3s
3 φεύγω aor. act. inf.
4 καταβαίνω aor. act. ind. 3s

5 εὑρίσκω aor. act. ind. 3s
6 δίδωμι aor. act. ind. 3s
7 συντρίβω aor. pass. inf.
8 προσέρχομαι aor. act. ind. 3s



1:7–13 ΙΩΝΑΣ 2

πρὸς αὐτὸν ὁ πρωρεὺςa καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί σὺ ῥέγχειςb; ἀνάστα1

καὶ ἐπικαλοῦ τὸν θεόν σου, ὅπως διασώσῃc ὁ θεὸς ἡμᾶς καὶ
μὴ ἀπολώμεθα2. 7 καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ
Δεῦτεd βάλωμενe κλήρους καὶ ἐπιγνῶμεν3 τίνος ἕνεκεν ἡ κακία
αὕτη ἐστὶν ἐν ἡμῖν. καὶ ἔβαλονe κλήρους, καὶ ἔπεσεν4 ὁ κλῆρος
ἐπὶ Ἰωνᾶν. 8 καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἀπάγγειλον ἡμῖν τίς σου
ἡ ἐργασίαf ἐστίν, καὶ πόθενg ἔρχῃ, καὶ ἐκ ποίαςh χώρας καὶ ἐκ
ποίουh λαοῦ εἶ σύ; 9 καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Δοῦλος Κυρίου ἐγώ
εἰμι, καὶ τὸν κύριον θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐγὼ σέβομαιi, ὃς ἐποίησεν
τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηράνj. 10 καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες
φόβον μέγαν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Τί τοῦτο ἐποίησας; διότι
ἔγνωσαν5 οἱ ἄνδρες ὅτι ἐκ προσώπου Κυρίου ἦν φεύγων, ὅτι
ἀπήγγειλεν αὐτοῖς.

11 Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Τί σοι ποιήσομεν, καὶ κοπάσειk

ἡ θάλασσα ἀφ᾽ ἡμῶν; ὅτι ἡ θάλασσα ἐπορεύετο καὶ ἐξήγειρενl

μᾶλλονm κλύδωναn. 12 καὶ εἶπεν Ἰωνᾶς πρὸς αὐτούς Ἄρατέ6

με καὶ ἐμβάλετέo με εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ κοπάσειk ἡ θάλασσα
ἀφ᾽ ὑμῶν· διότι ἔγνωκα7 ἐγὼ ὅτι δι᾽ ἐμὲ ὁ κλύδωνn ὁ μέγας οὗτος
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐστίν. 13 καὶ παρεβιάζοντοp οἱ ἄνδρες τοῦ ἐπιστρέψαι

a πρωρεύς, έως, ὁ. captain. (2)
b ῥέγχω. to snore. (2)
c διασῴζω. to save. (69)
d δεῦτε. come, come here. (41)
e βάλλω. to throw, cast; put.

(56)
f ἐργασία, ας, ἡ. work, business.

(45)
g πόθεν. from where? how? (42)
h ποῖος, α, ον. of what kind? of

what sort? (40)
i σέβω. to worship, be devout.

(21)

j ξηρός, ά, όν. dry, withered, dry
land. (41)

k κοπάζω. to abate, grow weary.
(26)

l ἐξεγείρω. to raise up, awaken.
(78)

m μᾶλλον. more, rather. (46)
n κλύδων, ῶνος, ὁ. billow, surge.

(9)
o ἐμβάλλω. to cast into. (75)

aor. act. impv. 2p
p παραβιάζομαι. to urge,

constrain by entreaty. (7)

1 ἀνίστημι aor. act. impv. 2s
2 ἀπόλλυμι pres. mid. subj. 1p
3 ἐπιγινώσκω aor. act. subj. 1p
4 πίπτω aor. act. ind. 3s

5 γινώσκω aor. act. ind. 3p
6 αἴρω aor. act. impv. 2p
7 γινώσκω pf. act. ind. 1s



3 Jonah 1:14–2:4

πρὸς τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἠδύναντο, ὅτι ἡ θάλασσα ἐπορεύετο
καὶ ἐξηγείρετοa μᾶλλονb ἐπ᾽ αὐτούς. 14 καὶ ἀνεβόησανc πρὸς
Κύριον καὶ εἶπαν Μηδαμῶς, Κύριε· μὴ ἀπολώμεθα1 ἕνεκεν τῆς
ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου τούτου, καὶ μὴ δῷς2 ἐφ᾽ ἡμᾶς αἷμα δίκαιον,
διότι σύ, Κύριε, ὃν τρόπον ἐβούλου πεποίηκας. 15 καὶ ἔλαβον3

τὸν Ἰωνᾶν καὶ ἐξέβαλον4 αὐτὸν εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἔστη5 ἡ
θάλασσα ἐκ τοῦ σάλουd αὐτῆς. 16 καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες
φόβῳ μεγάλῳ τὸν κύριον, καὶ ἔθυσαν6 θυσίας τῷ κυρίῳ καὶ
εὔξαντοe εὐχάςf.

2 Καὶ προσέταξενa Κύριος κήτειb μεγάλῳ καταπιεῖνc τὸν
Ἰωνᾶν· καὶ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτουςb τρεῖς ἡμέρας

καὶ τρεῖς νύκτας1.

2 Καὶ προσηύξατο Ἰωνᾶς πρὸς Κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ ἐκ τῆς
κοιλίας τοῦ κήτουςb, 3 καὶ εἶπεν
Ἐβόησα2 ἐν θλίψει μου πρὸς Κύριον τὸν θεόν μου, καὶ

εἰσήκουσέν3 μου.
ἐκ κοιλίας ᾅδου κραυγῆςd μου ἤκουσας φωνῆς μου·

4 ἀπέρριψάςe με εἰς βάθηf καρδίας θαλάσσης,
καὶ ποταμοί με ἐκύκλωσαν,

a ἐξεγείρω. to raise up, awaken.
(78)

b μᾶλλον. more, rather. (46)
c ἀναβοάω. to cry out. (44) aor.

act. ind. 3p
d σάλος, ου, ὁ. tossing. (9)
e εὔχομαι. to pray, wish. (84)
f εὐχή, ῆς, ἡ. prayer, vow. (89)

2

a προστάσσω. to command,
order, appoint. (71) aor. act.
ind. 3s

b κῆτος, ους, τό. huge fish, sea
monster. (12)

c καταπίνω. to drink down,
swallow. (40) aor. act. inf.

d κραυγή, ῆς, ἡ. crying, outcry,
clamour. (65)

e ἀπορρίπτω. to throw away
from, throw overboard. (46)
aor. act. ind. 2s

f βάθος, ους, τό. depth. (23)

1 ἀπόλλυμι pres. mid. subj. 1p
2 δίδωμι aor. act. subj. 2s
3 λαμβάνω aor. act. ind. 3p
4 ἐκβάλλω aor. act. ind. 3p
5 ἵστημι aor. act. ind. 3s

6 θύω aor. act. ind. 3p
2

1 νύξ acc. fp
2 βοάω aor. act. ind. 1s
3 εἰσακούω aor. act. ind. 3s
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ΙΩΝΑΣ

1 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ἰωνᾶν τὸν τοῦ Ἀμαθεὶa
λέγων, 2 Ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν

τὴν μεγάλην καὶ κήρυξονb ἐν αὐτῇ, ὅτι ἀνέβη ἡ κραυγὴc τῆς
κακίας αὐτῆς πρὸς μέ. 3 καὶ ἀνέστη Ἰωνᾶς τοῦ φυγεῖν εἰς
Θαρσεὶς ἐκ προσώπου Κυρίου, καὶ κατέβη εἰς Ἰόππην· καὶ εὗρεν
πλοῖονd βαδίζονe εἰς Θαρσείς, καὶ ἔδωκεν τὸ ναῦλονf αὐτοῦ
καὶ ἐνέβηg εἰς αὐτὸ τοῦ πλεῦσαιh μετ᾽ αὐτῶν εἰς Θαρσεὶς ἐκ
προσώπου Κυρίου.
4 Καὶ Κύριος ἐξήγειρενi πνεῦμα ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἐγένετο
κλύδωνj μέγας ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ τὸ πλοῖονd ἐκινδύνευενk

συντριβῆναι. 5 καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ναυτικοὶl καὶ ἀνεβόησανm

ἕκαστος πρὸς τὸν θεὸν αὐτοῦ, καὶ ἐκβολὴνn ἐποιήσαντο τῶν
σκευῶν τῶν ἐν τῷ πλοίῳd εἰς τὴν θάλασσαν, τοῦ κουφισθῆναιo
ἀπ᾽ αὐτῶν· Ἰωνᾶς δὲ κατέβη εἰς τὴν κοίληνp τοῦ πλοίουd,
καὶ ἐκάθευδενq καὶ ἔρεγχενr. 6 καὶ προσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ
πρωρεὺςs καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί σὺ ῥέγχειςr; ἀνάστα καὶ ἐπικαλοῦ
τὸν θεόν σου, ὅπως διασώσῃt ὁ θεὸς ἡμᾶς καὶ μὴ ἀπολώμεθα.
7 καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Δεῦτεu βάλωμενv

a Αμαθι. Hamathite. (3)
b κηρύσσω. to proclaim, preach.

(31)
c κραυγή. (f) crying, outcry,

clamour. (65)
d πλοῖον. boat, ship. (41)
e βαδίζω. to walk, go slowly,

proceed. (62)
f ναῦλον. fare. (1)
g ἐμβαίνω. to step into, embark.

(4)
h πλέω. to sail. (7)
i ἐξεγείρω. to raise up, awaken.

(78)
j κλύδων. billow, surge. (9)

k κινδυνεύω. to be in danger.
(7)

l ναυτικός. mariner. (2)
m ἀναβοάω. to cry out. (44)
n ἐκβολή. (f) throwing out,

jettisoning. (2)
o κουφίζω. to lighten; be light.

(11)
p κοῖλος. hollow, hollowed. (5)
q καθεύδω. to sleep. (33)
r ῥέγχω. to snore. (2)
s πρωρεύς. captain. (2)
t διασῴζω. to save. (69)
u δεῦτε. come, come here. (41)
v βάλλω. to throw, cast; put.

(56)



25 Jonah 1

יֹונָה
ר׃ לֵאמֹֽ י בֶן־אֲמִתַּ͏֖ אֶל־יֹונָה֥ ה דְּ͏בַר־יְהוָ֔ ויְַֽהִי֙ וּ͏קְרָ֣א1 הַגְּ͏דֹולָ֖ה יר הָעִ֥ ינְוֵה֛ אֶל־נִֽ לֵךְ֧ ק֠וּ͏ם 2

aַח לִבְרֹ֣ יֹונָה֙ ֤ קָם וַיָּ͏ 3 לְפָנָֽי׃ ם רָעָתָ֖ ה י־עָלְתָ֥ כִּ͏ֽ עָלֶי֑הָ
בָּ͏אָה֣ ׀ b֣אָנִיָּ͏ה א וַיִּ͏מְצָ֥ יָפֹ֜ו רֶד וַיֵּ͏֨ יְהוָה֑ מִלִּ͏פְנֵי֖ ישָׁ͏ה תַּ͏רְשִׁ͏֔
ישָׁ͏ה תַּ͏רְשִׁ͏֔ עִמָּ͏הֶם֙ לָבֹ֤וא בָּ͏הּ͏֙ ֤ רֶד וַיֵּ͏ c͏ּה שְׂ͏כָרָ֜ ן וַיִּ͏תֵּ͏֨ ישׁ͏ תַרְשִׁ͏֗

יְהוָֽה׃ מִלִּ͏פְנֵי֖

י וַיְהִ֥ ם אֶל־הַיָּ͏֔ רֽוּ͏חַ־גְּ͏דֹולָה֙ dיל הֵטִ֤ ה וַֽיהוָ֗ 4

ר׃ לְהִשָּׁ͏בֵֽ ה חִשְּׁ͏בָ֖ bה וְהָאֳ֣נִיָּ͏֔ בַּ͏יָּ͏ם֑ עַרe־גָּ͏דֹ֖ול סַֽ
d͏ּלו וַיָּ͏טִ֨ אֶל־אֱלֹהָיו֒ ישׁ͏ אִ֣ g֮͏ּיִּ͏זְעֲקו  וַֽ fים הַמַּ͏לָּ͏חִ֗ ירְא֣וּ͏ וַיִּ͏ֽ 5

עֲלֵיהֶם֑ מֵֽ ל לְהָקֵ֖ ם אֶל־הַיָּ͏֔ b֙אֳנִיָּ͏ה בָּ͏ֽ אֲשֶׁ͏֤ר ים אֶת־הַכֵּ͏לִ֜
םj׃ וַיֵּ͏רָדַֽ וַיִּ͏שְׁ͏כַּ͏֖ב iהַסְּ͏פִינָ֔ה hאֶל־יַרְכְּ͏תֵ֣י יָרַד֙ ה וְיֹונָ֗
jנִרְדָּ͏֑ם מַה־לְּ͏ךָ֣ לֹ֖ו ֹ֥אמֶר וַיּ͏ lל הַחֹבֵ֔ kרַ֣ב אֵלָיו֙ ב וַיִּ͏קְרַ֤ 6

ים הָאֱלֹהִ֛ nיִתְעַשֵּׁ͏֧ת mי אוּ͏לַ֞ יךָ אֶל־אֱלֹהֶ֔ קְרָ֣א קוּ֚͏ם
לְכוּ͏֙ הוּ͏ אֶל־רֵעֵ֗ ישׁ͏ אִ֣ וַיּ͏אֹמְר֞וּ͏ 7 ד׃ נאֹבֵֽ א ֹ֥ וְל לָ֖נוּ͏
לָנ֑וּ͏ ֹ֖את הַזּ͏ הָרָעָ֥ה י בְּ͏שֶׁ͏לְּ͏מִ֛ ה ֣ דְעָ֔ וְנֵ oגֹֽורָלֹ֔ות ילָה וְנַפִּ͏֣
וַיּ͏אֹמְר֣וּ͏ 8 עַל־יֹונָֽה׃ oל הַגּ͏ֹורָ֖ ל וַיִּ͏פֹּ͏֥ oגּֽ͏ֹורָלֹ֔ות ֙ לוּ͏ וַיַּ͏פִּ͏֨

a בָּ͏רַח to go through, flee. (65)
b אֳנִיָּ͏ה (f) ship. (31)
c שָׂ͏כָר hire, wages. (28)
d [טול] to hurl, cast. (14)
e עַר סַ֫ tempest. (8)

f מַלָּ͏ח mariner. (4)
g זָעַק to cry, cry out. (72)
h יַרְכָה flank, side. (28)

i סְפִינָה (f) vessel, ship. (1)
j [רדם] to be in, or fall into,

heavy sleep. (7)
k רַב chief. (28)
l חֹבֵל sailor. (5)
m אוּ͏לַי perhaps. (45)
n [עשׁ͏ת] to think. (1)
o גּ͏ֹורָל lot, portion, share. (77)
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κλήρους καὶ ἐπιγνῶμεν τίνος ἕνεκεν ἡ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν ἡμῖν.
καὶ ἔβαλονa κλήρους, καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ Ἰωνᾶν. 8 καὶ
εἶπον πρὸς αὐτόν Ἀπάγγειλον ἡμῖν τίς σου ἡ ἐργασίαb ἐστίν, καὶ
πόθενc ἔρχῃ, καὶ ἐκ ποίαςd χώρας καὶ ἐκ ποίουd λαοῦ εἶ σύ; 9 καὶ
εἶπεν πρὸς αὐτούς Δοῦλος Κυρίου ἐγώ εἰμι, καὶ τὸν κύριον θεὸν
τοῦ οὐρανοῦ ἐγὼ σέβομαιe, ὃς ἐποίησεν τὴν θάλασσαν καὶ τὴν
ξηράνf. 10 καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες φόβον μέγαν καὶ εἶπαν
πρὸς αὐτόν Τί τοῦτο ἐποίησας; διότι ἔγνωσαν οἱ ἄνδρες ὅτι ἐκ
προσώπου Κυρίου ἦν φεύγων, ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτοῖς.
11 Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Τί σοι ποιήσομεν, καὶ κοπάσειg ἡ
θάλασσα ἀφ᾽ ἡμῶν; ὅτι ἡ θάλασσα ἐπορεύετο καὶ ἐξήγειρενh

μᾶλλονi κλύδωναj. 12 καὶ εἶπεν Ἰωνᾶς πρὸς αὐτούς Ἄρατέ με
καὶ ἐμβάλετέk με εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ κοπάσειg ἡ θάλασσα
ἀφ᾽ ὑμῶν· διότι ἔγνωκα ἐγὼ ὅτι δι᾽ ἐμὲ ὁ κλύδωνj ὁ μέγας οὗτος
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐστίν. 13 καὶ παρεβιάζοντοl οἱ ἄνδρες τοῦ ἐπιστρέψαι
πρὸς τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἠδύναντο, ὅτι ἡ θάλασσα ἐπορεύετο
καὶ ἐξηγείρετοh μᾶλλονi ἐπ᾽ αὐτούς. 14 καὶ ἀνεβόησανm πρὸς
Κύριον καὶ εἶπαν Μηδαμῶς, Κύριε· μὴ ἀπολώμεθα ἕνεκεν τῆς
ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου τούτου, καὶ μὴ δῷς ἐφ᾽ ἡμᾶς αἷμα δίκαιον,
διότι σύ, Κύριε, ὃν τρόπον ἐβούλου πεποίηκας. 15 καὶ ἔλαβον

a βάλλω. to throw, cast; put.
(56)

b ἐργασία. (f) work, business.
(45)

c πόθεν. from where? how? (42)
d ποῖος. of what kind? of what

sort? (40)
e σέβω. to worship, be devout.

(21)
f ξηρός. dry, withered, dry land.

(41)

g κοπάζω. to abate, grow weary.
(26)

h ἐξεγείρω. to raise up, awaken.
(78)

i μᾶλλον. more, rather. (46)
j κλύδων. billow, surge. (9)
k ἐμβάλλω. to cast into. (75)
l παραβιάζομαι. to urge,

constrain by entreaty. (7)
m ἀναβοάω. to cry out. (44)



27 Jonah 1

לָנ֑וּ͏ ֹ֖את הַזּ͏ לְמִי־הָרָעָ֥ה aבַּ͏אֲשֶׁ͏֛ר נוּ͏ לָ֔ הַגִּ͏ידָה־נָּ͏א֣ יו אֵלָ֔
עַ֖ם יc־מִזֶּ͏ה֥ וְאֵֽ ךָ אַרְצֶ֔ מָה֣ תָּ͏בֹ֔וא bוּ͏מֵאַיִ֣ן מַה־מְּ͏לַאכְתְּ͏ךָ֙
אֱלֹהֵ֤י ה וְאֶת־יְהוָ֞ כִי אָנֹ֑ י עִבְרִ֣ ם אֲלֵיהֶ֖ ֹ֥אמֶר וַיּ͏ 9 תָּ͏ה׃ אָֽ
הe׃ וְאֶת־הַיַּ͏בָּ͏שָׁ͏ֽ אֶת־הַיָּ͏ם֖ ה אֲשֶׁ͏ר־עָשָׂ͏֥ dא יָרֵ֔ אֲנִי֣ יִם֙ הַשָּׁ͏מַ֨
אֵלָ֖יו וַיּ͏אֹמְר֥וּ͏ ה גְדֹולָ֔ d֣יִרְאָה אֲנָשִׁ͏ים֙ הָֽ ירְא֤וּ͏ וַיִּ͏ֽ 10

יְהוָה֙ י־מִלִּ͏פְנֵי֤ כִּ͏ֽ ים הָאֲנָשִׁ͏֗ י־יָדְע֣וּ͏ כִּ͏ֽ יתָ עָשִׂ͏֑ ֹ֣את מַה־זּ͏
ם׃ לָהֶֽ יד הִגִּ͏֖ י כִּ͏֥ fַח בֹרֵ֔ ה֣וּ͏א

י כִּ͏֥ עָלֵי֑נוּ͏ מֵֽ הַיָּ͏ם֖ gק וְיִשְׁ͏תֹּ͏֥ ךְ לָּ͏֔ מַה־נַּ͏עֲ֣שֶׂ͏ה אֵלָיו֙ וַיּ͏אֹמְר֤וּ͏ 11
iוַהֲטִילֻנִ֣י ֙ שָׂ͏א֨וּ͏נִי ם אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 12 וְסֹעֵֽרh׃ הֹולֵ֥ךְ הַיָּ͏ם֖
jי בְשֶׁ͏לִּ͏֔ י כִּ͏֣ נִי אָ֔ עַ יֹודֵ֣ כִּ͏י֚ עֲלֵיכֶם֑ מֵֽ הַיָּ͏ם֖ gק וְיִשְׁ͏תֹּ͏֥ ם אֶל־הַיָּ͏֔
ים הָאֲנָשִׁ͏֗ l͏ּוַיַּ͏חְתְּ͏ר֣ו 13 ם׃ עֲלֵיכֶֽ הַזֶּ͏ה֖ הַגָּ͏דֹ֛ול kהַסַּ͏֧עַר
hוְסֹעֵ֖ר הֹולֵ֥ךְ ם הַיָּ͏֔ י כִּ͏֣ לוּ͏ יָכֹ֑ א ֹ֣ וְל eאֶל־הַיַּ͏בָּ͏שָׁ͏֖ה יב לְהָשִׁ͏֛
יְהוָה֙ m֤אָנָּ͏ה וַיּ͏אֹמְר֗וּ͏ ה אֶל־יְהוָ֜ וַיִּ͏קְרְא֨וּ͏ 14 ם׃ עֲלֵיהֶֽ
עָלֵ֖ינוּ͏ ן וְאַל־תִּ͏תֵּ͏֥ ה הַזֶּ͏֔ ישׁ͏ הָאִ֣ פֶשׁ͏֙ בְּ͏נֶ֨ ה נאֹבְדָ֗ אַל־נָא֣
יתָ׃ עָשִׂ͏ֽ o͏ָּצְת חָפַ֖ ר כַּ͏אֲשֶׁ͏֥ ה יְהוָ֔ י־אַתָּ͏֣ה כִּ͏ֽ nיא נָקִ֑ דָּ͏֣ם
הַיָּ͏ם֖ ד וַיַּ͏עֲמֹ֥ אֶל־הַיָּ͏ם֑ i͏ּוַיְטִלֻ֖הו ה אֶת־יֹונָ֔ וַיִּ͏שְׂ͏אוּ͏֙ 15

אֶת־יְהוָה֑ גְדֹולָ֖ה dיִרְאָ֥ה ים הָאֲנָשִׁ͏֛ ירְא֧וּ͏ וַיִּ͏ֽ 16 מִזַּ͏עְפּֽ͏ֹוp׃
יםr׃ נְדָרִֽ q͏ּיִּ͏דְּ͏ר֖ו  וַֽ ה יהוָ֔ לַֽ בַח֙ זְבְּ͏חוּ͏־זֶ֨ וַיִּ͏ֽ

a בַאֲשֶׁ͏ר in which. (19)
b יִן אַ֫ from where? (16)
c אַי where? (37)
d יָרֵא afraid. (54)
e יַבָּ͏שָׁ͏ה (f) dry land, dry

ground. (14)
f בָּ͏רַח to go through, flee. (65)
g שָׁ͏תַק to be quiet. (4)
h סָעַר to storm, rage. (7)
i [טול] to hurl, cast. (14)

j שֶׁ͏ל who, which, that. (3)
k עַר סַ֫ tempest. (8)
l חָתַר to dig, row. (8)
m א נָּ͏֫ אָֽ ah! now! (13)
n נָקִיא innocent. (2)
o חָפֵץ to delight in, desire. (74)
p עַף זַ֫ storming, raging, rage.

(6)
q נָדַר to vow. (31)
r דֶר נֶ֫ vow. (60)



Sample Greek uncial
text

I have provided the text of Jonah and Ruth in Greek uncial
text. The most important major Septuagint manuscripts
were written in uncial script. I designed this font based
on Codex Vaticanus, the earliest and most important of
the great codicies. These majuscule scripts have letters
of the same height and are generally based on capital let-
ters. There are no spaces between words, and words are
often broken across lines. Reading these texts takes some
getting used to, but practice is necessary to read ancient
manuscripts.

ιωνασκαιεγενετ
ολογοςκυριουπρος
ιωναντοντουαμ
αθειλεγων�αναστ
ηθικαιπορευθητιε
ιςνινευητηνπολι
ντηνμεγαληνκα
ικηρυξονεναυτη�
οτιανεβηηκραυγη
τηςκακιαςαυτηςπ
ροςμε�καιανεστη
ιωναςτουφυγειν

ειςθαρσειςεκπροσ
ωπουκυριου�καικα
τεβηειςιοππην�κα
ιευρενπλοιονβαδ
ιζονειςθαρσεις�κα
ιεδωκεντοναυλο
ναυτουκαιενεβηε
ιςαυτοτουπλευσ
αιμετ�αυτωνεις
θαρσειςεκπροσωπ
ουκυριου�καικυριος
εξηγειρενπνευμα
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επιτηνθαλασσαν�
καιεγενετοκλυδ
ωνμεγαςεντηθα
λασση�καιτοπλοιο
νεκινδυνευενσυ
ντριβηναι�καιεφο
βηθησανοιναυτικ
οικαιανεβοησανεκ
αστοςπροςτονθ
εοναυτου�καιεκβ
οληνεποιησαντο
τωνσκευωντων
εντωπλοιωειςτ
ηνθαλασσαν�του
κουφισθηναιαπ�α
υτων�ιωναςδεκα
τεβηειςτηνκοιλη
ντουπλοιου�καιεκ
αθευδενκαιερεγχ
εν�καιπροσηλθενπ
ροςαυτονοπρωρε
υςκαιειπεναυτω
τισυρεγχεις�ανασ
τακαιεπικαλουτ
ονθεονσου�οπως
διασωσηοθεοςημ
αςκαιμηαπολωμ
εθα�καιειπενεκασ
τοςπροςτονπλησ
ιοναυτουδευτεβ
αλωμενκληρουςκ
αιεπιγνωμεντινο
ςενεκενηκακιαα

υτηεστινενημιν�κ
αιεβαλονκληρους�
καιεπεσενοκληρο
ςεπιιωναν�καιειπο
νπροςαυτοναπαγ
γειλονημιντιςσου
ηεργασιαεστιν�κα
ιποθενερχη�καιεκ
ποιαςχωραςκαιεκ
ποιουλαουεισυ�και
ειπενπροςαυτους
δουλοςκυριουεγω
ειμι�καιτονκυριον
θεοντουουρανου
εγωσεβομαι�οςεπ
οιησεντηνθαλασσ
ανκαιτηνξηραν�κ
αιεφοβηθησανοι
ανδρεςφοβονμεγ
ανκαιειπανπροςα
υτοντιτουτοεπο
ιησας�διοτιεγνωσ
ανοιανδρεςοτιεκ
προσωπουκυριου
ηνφευγων�οτιαπ
ηγγειλεναυτοις�κ
αιειπανπροςαυτ
οντισοιποιησομεν�
καικοπασειηθαλα
σσααφ�ημων�οτιη
θαλασσαεπορευε
τοκαιεξηγειρενμ
αλλονκλυδωνα�κ
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ηςπουεποιησεν�κ
αιειπεντοονομα
τουανδροςμεθ�ο
υεποιησασημερον
βοος�καιειπεννω
εμειντηνυμφηα
υτηςευλογητοςεσ
τιντωκυριω�οτιο
υκενκατελιπεντ
οελεοςαυτουμε
τατωνζωντων
καιμετατωντεθ
νηκοτων�καιειπε
ναυτηνωεμεινεγ
γιζειημινοανηρ�εκ
τωναγχιστευοντ
ωνημαςεστιν�κα
ιειπενρουθπροςτ
ηνπενθεραναυτ
ηςκαιγεοτιειπενπ
ροςμεμετατωνπ
αιδαριωνμουκολ
ληθητιεωςαντε
λεσωσινολοντον
αμητονοςυπαρχε
ιμοι�καιειπεννωε
μεινπροςρουθτην
νυμφηναυτηςαγ
αθον�θυγατηρ�οτι
επορευθηςμετατ
ωνκορασιωναυτο
υ�καιουκαπαντησ
ονταισοιεναγρω

ετερω�καιπροσεκο
λληθηρουθτοιςκο
ρασιοιςβοοςσυλλεγ
εινεωςουσυνετ
ελεσεντονθερισμ
οντωνκριθωνκαι
τωνπυρων�καιεκ
αθισενμετατηςπ
ενθεραςαυτης�ειπ
ενδεαυτηνωεμε
ινηπενθερααυτης
θυγατηρ�ουμηζητ
ησωσοιαναπαυσι
νιναευγενηταισο
ι�καινυνουχιβοοςγ
νωριμοςημων�ου
ηςμετατωνκορα
σιωναυτου�ιδουα
υτοςλικματοναλ
ωνατωνκριθωντ
αυτητηνυκτι�συδ
ελουσηκαιαλειψη
καιπεριθησειςτον
ιματισμονσουεπι
σε�καιαναβησηεπι
τοναλω�μηγνωρ
ισθηςτωανδριεω
ςουσυντελεσαια
υτονπιεινκαιφα
γειν�καιεσταιεντ
ωκοιμηθηναιαυτ
ονκαιγνωσητοντ
οπονοπουκοιματ



Glossary

This glossary lists all words occurring 90 or more times in the
books. Their familiar nature means that they are not glossed in
the main text itself.

Α
ἀγαθός, ή, όν good. (526)
ἀγαπάω to love. (271)
ἅγιος, α, ον holy. (794)
ἀγρός, οῦ, ὁ field,
countryside. (234)
ἀδελφός, οῦ, ὁ brother. (850)
ᾅδης, ου, ὁ Hades. (107)
ἀδικία, ας, ἡ wrongdoing,
unrighteousness. (215)
αἷμα, ατος, τό blood. (396)
αἴρω to take away, lift up.
(281)
αἰώνιος, α, ον eternal. (153)
ἀκούω to hear, listen. (1016)

ἅμα at the same time, along
with. (118)
ἀμφότερος both. (127)
ἄν would, could (indefinite).
(615)
ἀνά each, upwards. (349)
ἀναβαίνω to go up, ascend;
mount. (618)
ἀναγγέλλω to report,
announce. (231)
ἀναστρέφω to turn back,
return, live. (103)
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ man,
husband. (1669)
ἄνθρωπος, ου, ὁ human, man.
(1372)
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